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De todos os produtos para cabelo,
so Pantene pénétra no cabelo.

Os produtos Pantene penetram no cabelo porque
contém Pantyl.

Pantyl é uma substäncia vitaminica do Complexo B,

que renova o brilho, revitaliza o cabelo desde a raiz até a
ponta e reforça a estrutura capilar.

Em vez de usar no seu cabelo produtos paliativos,
use Pantene.

Shampoo vitaminado, creme rinse revitalizador e
reforçador + Pantene.

^ PANTENE®



sempre em expansée...
Em todo mundo SANDOZ désigna alta qualidade e segurança em corantes, pigmentos,
produtos quimicos, farmacêuticos e agroquimicos. Hâ mais de meio século renomados
cientistas desenvolvem novos produtos.

SANDOZ DO BRASIL S. A. sempre em expansäo, orgulha-se de estar lutando neste
mesmo campo: fabricando e exportando, unindo-se também ao esforço de todos que tra-
balham para o desenvolvimento econômico do BRASIL.



Comunicaçoes Oficiais

MENSAGEM A TODOS OS SUiÇOS NO BRASIL

Esta primeira publicaçâo da revista "Messager Suisse" impressa no Rio

com contribuiçôes em português, francês e alemäo e destinada a todos os
compatriotas neste pais, représenta um marco especial nos empenhos

constantes de estreitar cada vez mais os laços entre a Pâtria e seus cidadâos
residentes no exterior.

Além disso, manifesta-se o anseio de levar em conta as condiçôes peculiares
de cada pais. No caso do Brasil, se acresce o tato de que, devido à sua extensâo

de ordem continental eaotamanho de suas principals cidades, os contatos entre os

compatriotas e corn as representaçôes pâtrias — em numéro de sete, incluindo a

Embaixada — possam tornar-se às vezes menos freqüentes.
Pode-se, pois, afirmar que o "Messager Suisse" vem corresponder näo so a

uma real necessidade como também aparece em momento muito oportuno, consi-
derando-se, sobretudo, que corn a mudança da Embaixada para a nova capital bra-

siieira houve certa alteraçâo da situaçâo anterior.
Quando a Embaixada ainda estava no Rio de Janeiro — possibilitando contato

praticamente diârio corn os compatriotas ali residentes, e a uma distância relativa-

mente pröxima da grande colônia suiça em Sâo Paulo — Ihe era fâcil estar a par
dos mais importantes problemas dos patricios domiciliados no Brasil. Por outro lado,

também as atividades da Embaixada, graças à sua proximidade, se faziam sentir
mais de perto. A saida da missäo diplomâtica de um dos centras da presença suiça

no Brasii e a distância agora mais longa em relaçâo ao outro, impöem um esforço
todo especial, a fim de assegurar o que constitui uma das funçôes mais nobres de

uma representaçâo diplomâtica suiça no exterior ou seja, manter sempre vivo o

contato corn os compatriotas.
Aproveito esta oportunidade para expressar a todos os membros da comuni-

dade suiça no Brasil a minha grande satisfaçâo de poder estar entre'eles neste belo

e interessante pais. Tudo indica que poderâo continuar a gozar também no futuro
as agradâveis e condignas condiçôes de vida e grandes possibilidades de desenvol-
vimento que aqui se Ihes oferece.

Brasilia, outubro de 1974.

Emil A. Stadelhofer ^
Embaixador da Suiça no Brasil

MITTEILUNG AN ALLE SCHWEIZER IN BRASILIEN

Das Erscheinen der fuer die Landsleute in Brasilien bestimmten und in Rio gedruckten
Zeitschrift "Kontakt", mit Beilraegen in Portugiesisch, Franzoesisch und Deutsch, welches mit dieser

Nummer beginnt, ist ein neuer Markstein in den staendigen Bemuehungen, die Bande zwischen der

Schweiz und ihren im Ausland lebenden Staatsangehoerigen immer enger zu gestalten. Darueber
hinaus zeigt sich das Bestreben, die in jedem Land verschiedenen Gegebenheiten in besonderer Weise

beruecksichtigen zu koennen. Im Falle von Brasilien kommt hinzu, dass wegen seiner den Distanzen
eines Kontinentes entsprechenden Ausmasse und der Groesse der wichtigsten Staedte, die Kontakte
unter den Landsleuten als auch mit den heimatlichen Vertretungen — mit. der Botschaft zusammen
sind es sieben -mitunter weniger eng sein moegen.

Man kann daher sagen, dass "Kontakt" nicht nur einem echten Beduerfnis entspricht, sondern
auch im richtigen Augenblick kommt. Dies vor allem mit Bezug auf den Umstand, dass sich seit der
Uebersiedlung der Botschaft in die neue Hauptstadt eine gewisse Aenderung der Situation ergeben'

Als die Botschaft sich noch in Rio de Janeiro befand, war es fuer sie — angesichts des fast tae-

zlichen Kontaktes mit den dort wohnhaften Landsleuten und der relativen Naehe der grossen
Schweizerkolonie in Säo Paulo — leicht, von den wichtigsten Problemen der in Brasilien lebenden Mitbuer-
aer durch direkte Anschauung Kenntnis zu erhallen. Andererseits war auch das Geschehen innerhalb
der Botschaft wegen der raeumlichen Naehe viel mehr transparent. Der Wegzug der diplomatischen
Mission von einem der beiden Schwerpunkte der shweizerischetr Praesenz in Brasilien, und die
aroesser gewordene Distanz zum andern, bedingen daher einen .besonderen Einsatz, soll der Kontakt
mil den Landsleuten — was zu einer der vornehmsten Aufgaben einer schweizerischen diplomatischen

Vertretung im Ausland gehoert — frisch und intensiv bleiben.
Ich benuetze die Gelegenheit, allen Angehoerigen der Schweizergemeinschaft in Brasilien meine

Genugtuung zum Ausdruck zu brigen, mit ihnen in diesem schoenen und interessanten Land leben

zu koennen. Alles spricht dafuer, dass ihnen die angenehmen und wuerdigen Lebensbedingungen
und grossen Entwicklungsmoeglichheiten auch in Zukunft voll erhalten bleiben.

Brasilia, im Oktober 1971.

Emil A. Stadelhofer
Schweizerischer Botschafter in Brasilien



Noticias Consulanes

Embaixada de Brasilia
Edlflclo Ploneiras Socials, SQS, 3.° andar, a/316
Cx. Postal 07-138 — 70.000 — tone: 24-0473

A Embaixada vem apresentando, em
segulda, os seus demais membros à
Comunidade Sufça no Brasil:

— o Primeiro Colaborador, responsâ-
vel por todos os assuntos econô-
micos e flnancelros e, em caso de
ausôncia do pais do Embalxador,
Encarregado de Negôcios a.I., é o
Senhor Conselhelro Arthur MON-
NIER. Ele e sua esposa jâ säo bas-
tante conhecidos de multos compa-
triotas, dada a sua atlvidade anterior

no Rio de Janeiro (1942-1949)
e em S8o Paulo (1957-1962);

— a Senhorita Catherine KRIEG, Ter-
ceiro Secretério de Embaixada,
dirige o Setor Cultural, de Informa-
çâo e Imprensa, e trata de todas
as questöes relacionadas à coope-
rbçâo técnlca e ajuda humanitâria
da Sufça. Apôs um ano de expe-
rlôncla como "estaglâria" na
Embaixada da Suiça em Lima e de
haver sido bem sucedida nos Exames
Flnais para Diplomata, toi nomeada
para Brasilia, onde chegou em
maio de 1973, logo se adaptando
muito bem na nova capital;

— Chefe de Chancelarla e responsâ-
vel pelos assuntos consulares é a
Senhorita Angela THOMMEN, Vice-
Cônsul, que chegou em março de
1974, vindo de um posto anterior
em Viena, näo somente para com-
pletar nossa équipé como também
para fortalecê-la da maneira mais
agradâvel. Jà esteve anteriormente
no Rio de Janeiro (1946-1949);

— a Secretârla do Chefe de MlssSo,
Senhorita Annemarie HEIM, que
trabalhou antes numa indùstria prl-
vada e, depois de curto periodo
no Departamento Politico Federal
em Berna, iniciou sua atividade
variada na Embaixada em março
de 1972, torn muito entusiasmo e

coragem de jovem.
A Embaixada sente-se igualmente

fellz por ter à sua disposiç&o colabo-
radores brasileiros muito bons e dedi-
cados:

Srta. Araberg Pessoa de LUNA —
Correspondência em Português e Fran-
côs

Sr. José Luiz Porto de MAGALHÄES
Correspondência em Português, Fran-
cês e Alemâo.

Sr. Dernier Almeida MEIRA — Pa¬

ra questöes de ordern técnica e ad-
ministrativa.

Sr. Santos Nevil DAL'COL — Moto-
rlsta da Embaixada que, graças à sua
estatura e .sua longa estada na
Capital Federal, é bem conhecido por
todos.

Consulado Gérai do
Rio de Janeiro
Rua Cândido Mandes, 157 — 11.° andar
Cx. Postal, 744 — ZC-00 — 20.000 —
lone: 222-1896

MENSAGEM

A apresentaçflo deste prlmelro bo-
letlm de Informaçâo me enche por
mais de urn motlvo com profunda sa-
tlsfaçâo. Vejo nele o traço de unläo
entre os Suiços domicillados nesta
circunscriçfio consular e de suas en-
tldades, o que me proporclona a opor-
tunidade de Ihes enviar as mlnhas mais
slnceras saudaçôes.

Näo tenho dûvlda que os novos la-
ços que hAo de estabelecer-se entre
nés, seräo frutuosos e benéflcos para
a nossa comunidade. Säo estes os
meus calorosos votos que faço no
momenta do apareclmento deste prlmelro
nûmero.

Marcel Guélat
Cônsul gérai da Suiça

NOTICIAS CONSULARES

Mutaçôes do peesoal

Depois de uma e^tadia de pouco
mais de 2 anos deixou o servlço o
Vlce-Cônsul Fausto Malacrlda, para
regressar a Berna. Durante a sua per-
manêncla no Rio, o Sr. Malacrida, por
força do seu carâter amâvel e presta-
tlvo, assim como pela sua dedlcaçâo
aos Interesses da comunidade suiça
desta circunscrlçâo consular, granjeou
muitas simpatias, de forma que seu
afastamento por motlvo de saûde, serâ
muito sentido por todos aqueles que
tlveram o prlvlléglo de o conhecer.

Em substltuiçâo ao Sr. Malacrida o
Departamento politico federal desig-

i nou o Vice-Cônsul Max Walter Strub
I como novo Chefe de chancelarla. ten-

do o mesmo assumldo suas funçôes
aos 22 de julho do corrente ano. Da-
mos ao Sr. Strub e a sua esposa e
très filhos as nossas boas vlndas, fa-
zendo votos para o êxlto de sua mls-
säo entre nés.

O nosso adjunto de chancelarla, Sr.
Werner Gasche, que recentemente con-
traiu matrlmônlo corn nossa colabora-
dora, Senhorita Monique Défago, del-
xarâ esta representaçâo em outubro
deste ano. Depois de urn merecldo
descanso na Suiça, ambos segulräo
com destino a nossa Embaixada em
Hanéi (VJetname do Norte). Desejamos
ao simpâtlco casai muitas felicidades
e satlsfaçâo no seu novo campo de
atividade-

FESTA NACIONAL DA SUFÇA

No dla 24 de agosto de 1974 cele-
brou-se finalmente, depois de suces-
slvos adlamentos devldos ao atraso da
chegada de gêneros allmentfclos da
Suiça encomendados para esse even-
to, na Escola Suiço-Brasllelra em Santa

Teresa a tradlclonal festa de 1? de
agosto, segulda de um balle.

Dando inlclo as solenldades, que con-
taram corn a presença de aproxlmada-
mente 250 compatrlotas, o Sr. Jürg
Müller, dlretor da Escola Suiço-Brasi-
leira, deu as boas vlndas aos que
compareceram e em seguida passou-
se à leltura da mensagem do Présidente

da Confederaçêo Suiça, Sr. Ernst
Brugger. Entre os dlscursos proferldos
durante a parte civica da festa, vale
destacar a fala do Sr. Professor Joäo
de Souza Pinto que transmltlu aos
präsentes os cumprimentos da Assembléla
Legislatlva do Estado da Guanabara e
nos deu a grata noticla sobre a hon-
rosa nomeaçâo do Sr. Ernst Thomi
para cidadäo carioca. Dando a pala-
vra ao Sr. Ernst Thomi, este agrade-
ceu com grande emoçâo pela dlstin-
çâo que Ihe fora conferlda. Finalmente

o nosso Cônsul gérai, Sr. Marcel
Guélat, pronunciou um bem humorado
"speech" que foi muito aplaudido.

Em suma, podemos dlzer que os
festejos da nossa data naclonal, ape-
sar de sua realizaçâo tardla, evidencia-
ram mais uma vez os sentimentos de
carinho por parte da nossa comunidade

com relaçâo a pâtrla distante, ten-
do decorrido em melo de grande ale-
gria e confraternlzaçôo.

Aos responsâvels da Escola Suiço-
Braslleira, que se esmeraram na per-
fetta organizaçâo da festa, cabem os
slnceros agradecimentos de todos os
compatrlotas que delà particlparam.

Ao nosso querldo Senhor Ernst
Thomi, que corn tanta dedlcaçâo vem
presidindo a Sociedade Phllantrôpica
Suiça, enviamos as mais slnceras con-
gratulaçôes pela sua nomeaçâo para
cidadäo carioca.

NOTICIAS RELIGIOSAS

Igreja Evangéllca Suiça

Na capela da Casa da Suiça, Rua
Cândido Mendes 157 — Rio de Janeiro.

Cultos religiosos no ûltimo domln-
go de cada mês (alternativamente nos



A sensibilidade e 9 talento de mäos
como estas estào ligadas ao prestfgio

destas palavras:

SWISS MADE
A estas mäos oferecemos a nossa.

E que esta amizade gere a mesma confîança
de milhares de mäos brasileiras, que elegeram

a Caderneta de Poupança DELFIN
em primeiro lugar na preferência national.

Venha conversar conosco.
Temos certeza de que um de nos vai investir

no outro, num clima de confîança mutua
comum à colônia suiça no Brasil.

%#
de Poupança
ELFIIM
Garantia do Governo Federal



Noticias Consulares

idiomas francês, alemäo e português).
Os pröxlmos cultos se realizaräo a

27 de outubro e 24 de novembro de
1974, às 9,30 horas da manhä.

A Igreja vêm editarido, em colabora-
gäo com a Igreja evarigéllca de SSo
Paulo uma revista mensal Intltulada
"Contâto" que esté sendo envlada a
todas as pessoas Interessadas.

Para informaçôes é favor diriglr-se ao
Pastor A. Scherrer, Caixa postal 323
01000 Säo Paulo, ou a Mme,
Siegrist no Rio, pelo.telefone 266-3664.

Parôquia de SSo Bonifâcio dos Ca-
tölicos de lingua alemä

Cultos rellgiosos em vârlos balrros
da cidade do Rio de Janeiro. Sede na
Rua do Bispo 18-26. Para demals
Informaçôes sobre os cultos quelram dl-
rigir-se pelos telefones 254-4031 e
228-8114 a Admlnistraçâo da Igreja
(Padre Franz Neumair).

NOTfCIAS DE NOSSAS SOCIEDADES

Associaçâo das Senhoras Suiças
Rua Cândido Mendes 157
Rio de Janeiro ZC-06

As senhoras sufças reûnem-se na
primelra quarta-feira de cada mês, às
15 horas na Casa da Sufça, para fins
de contétos sociais, casos de asslstên-
cia e estreltamento das relaçôes entre
si. As moças suiças recém-chegadas
sâo cordialmente convidadas.

Para o 4? trimestre de 1974 a socie-
dade tem programada o seguinte:

No mês de outubro: excursâo a FJo-

rllândia-Petrôpolis.

No mês de novembro: preparatlvos
para o Bazar Anual — Troca de idéia
e Instruçôes.

No mês de dezembro: a partir das
14 horas: Grande bazar de Natal, com
festa de Natal em seguida.

Quaisquer informaçôes poderâo ser
solicitadas a Mme. Dori Ledermann,
telefone 224-5038, Présidente, ou a
Mme. S. von Mandach, Vice-Presiden-
te, telefone 227-5488.

A Escola SuiçoBrasileiro
do Rio de Janeiro

Rua Almirante Aiexandrino, 2495
Santa Teresa ZC-45
Tel.: 245-3701

Se publicamos aqui nas revistas
"Kontakt" e "Messager Suisse" um
artigo sobre a Escola Sulço-Brasi-
leira do Rio de Janeiro, dirigimo-
nos nâo tanto aos pais dos nossos alu-
nos e aos demais inûmeros membros
da colônia suiça, que têm a ver co-
nosco diariamente ou, pelo menos, de
vez em quando, e sim a todos aqueles
compatriotas que certamente sabem
que a nossa escola existe, porém nâo
têm maiores relaçôes corn a mesma.

Nossa escola começou a funcionar
no ano de 1963, quando o ensino foi
iniciado corn uma turma de jardim de
infância e quatro séries primârias. Nos
Ultimos quase doze anos a escola de-
senvolveu-se continuamente, sendo

hoje o nosso prédio em Santa Teresa
freqüentado por 312 alunos, dos quais
cerca de 30% sâo suiços. Estâo atual-
mente lecionando em nossa escola 14
professores vindos da Suiça, ao iado
de 18 colegas contratados localmente.
O ensino é bilingue em todas as tur-
mas, desde o jardim de infância até o
ginâsio: os professores suiços ensinam
em lingua alemä as matérias: alemäo,
matemâtica, conhecimentos gérais,
qulmica, flsica, biologia e geografia,
enquanto os professores brasileiros
däo aulas em português de matérias
como português, histôria-geografia,
educaçào moral e clvica, desenho,
educaçâo fisica, etc. O nosso currl-
culo escolar représenta um compro-
misso entre os das escolas brasileiras
e das escolas da Suiça alemä, propor-
cionando aos nossos alunos, por con-
seguinte, a possibilidade de, a qual-
quer momento, continuarem os seus
estudos tanto num como noutro pals.
Apôs conduiront os estudos em nossa
escola, podem eies apresentar-se ou
para o exame vestibular (exame de In-
gresso ao ensino superior) aqui no
Brasil ou, apôs mais um ano de estudos,

prestarem na Europa o exame de
madureza ("Maturitaets-oder Abitur-
pruefung"), que, por sua vez, os
qualifies a um estudo universltârio.

A Escola Sufço-Brasileira estâ aber-
ta a todas as crianças em idade escolar

de nacionalidade suiça ou de mâe
suiça. Aiém disso, aceitam-se também,
dependendo de vagas disponlveis,
crianças brasileiras ou de outras na-
cionalidades. O nosso ano escolar val
de 1? de março a 15 de dezembro.

Para maiores esclarecimentos, colo-
camo-nos à disposiçâo de eventuals
interessados.

Circule Académie© Sulço

Im Jahr 1921 haben sich zum
ersten Mal in Rio de Janeiro die
beiden Absolventen der ETH-Zürich
die Herren F. A. Constantin und Ro-
dolfo Hanslin getroffen und den
Grundstein gelegt zum heutigen
"Circulo Acadêmico Suiço". Einmal
jede Woche trafen sich diese GEP-
Mitglieder in der alten Spelunke
genannt "Tunnel" in der Lapa zu
einem gemütlichen "Hock". Aus
diesen regelmässigen Zusammenkünften

entwickelte sich mit der
Zeit eine eigentliche Ortsgruppe der
GEP-Gesellschaft ehemaliger Poly-
techniker. Das treibende Element
war von Anfang an Herr F.A.
Constantin, welcher bis zu seinem Ableben

im Jahr 1969 die Geschicke
des CAS leitete. Wir sind Herrn
Constantin für seine aufopfernde
Tätigkeit wahrend fast 50 Jahren
noch heute dankbar.

In den 30iger Jahren hat Herr
Constantin die GEP-Gruppe Rio
erweitert unter Hinzunahme
sämtlicher Absolventen einer Schweizerischen

Hochschule. Damit wurde
die GEP in den CAS umgewandelt.
Es wurden einmonatliche
Zusammenkünfte organisiert mit gemeinsamen

Nachtessen. Um diese
Zusammenkünfte möglichst interessant
zu gestalten, wurde unter den Mitg¬

liedern jeweils ein Referent
bestimmt, wobei natürlich einem Gast
aus der Schweiz der Vorzug gegeben
wurde. Wir können noch heute
bestätigen, dass das kulturelle Niveau
ohne Zweifel auf der Höhe
akademischer Ansprüche steht. Die grosste
Frequenz unserer Zusammenkünfte
war in den Kriegsjahren 1940 —
1947 zu verzeichnen. Wir hatten
dazumal bis 65 Teilnehmer. Heute ist
die Mitgliederzahl 36 und ist ca. die
Hälfte jeweils anwesend. Das grosse
Interesse unserer Mitglieder an diesen

Zusammenkünften verdanken
ivir auch der regelmässigen Teilnahme

unserer jeweiliaen Botschafter
bis zu deren Umsiedlung nach Brasilia

und nachfolgend des Generalkonsuls.

Unsere Zusammenkünfte
sind auf den 3. Mittwoch des
Monats festgelegt, wo wir uns um
19.30 h im Schweizer Haus treffen
zum gemeinsamen Nachtessen. Es
finden 9 Zusammenkünfte pro Jahr
statt, u.zw. von April bis November
und im Dezember der Weihnachts-
Kommers. Im Mai dieses Jahres
konnten ivir eine Reisegruppe
desVerbandes freierwerbender Schweizer

Architekten von 32 Teilnehmer
empfangen, so dass wir an dem
entsprechenden Anlass 60 Personen
zählen konnten. Anlässlich des 50-
jahrigen Jubiläums konnten wir in
der früheren Residenz des Schweizer

Botschafters in Rio de Janeiro
ein Festessen mit Ball veranstalten,
an welchem Herr Botschafter Sta-
delhofer und Herr Generalkonsul
Roch teilnahmen. Wir waren 60
Personen inklusive Damen.

Vor einigen Jahren hat Herr Walter
Pestalozzi eine ähnliche CAS-

Gruppe in Säo Paulo organisiert.
Die Zusammenkünfte finden ebenfalls

monatlich jeweils am ersten
Mittwoch in Form eines gemütlichen
"Hock" statt.

Rio de Janeiro, September 1974.

Dr. Anton Von Salis
Vorsitzender

Consulado Geral de

Säo Paulo
Av. Paulista, 1754 — 12.° andar
Cx. Postal 30588 — 01.000 — tone: 2B9-1033

Mutaçôes de Pessoal



O BANCO
BOZANO, SIMONSEN

EXISTE PARA FACILITAR
AINDA MAIS SEU

RELACIONAMENTO
COM O BRASIL.

Nosso banco, o Bozano, Simonsen, existe justamente

para facilitar seus negöcios e sua vida no Brasil.

Faz parte de nossa missäo cuidar eficientemenîe de

todas as remessas para o exterior de que você precisar.
Também providenciamos os traveller's checks

indispensâveis a suas viagens de passeio ou a negöcios,

com a mesma operosidade que colocamos em tudo que
fazemos.

Vamos além. Oferecemos a você papéis de renda

mensal e depösitos a prazo fixo que Ihe proporcionam
rendimento seguro e lucrativo.

Näo é à toa que somos urn grande complexo

financeiro, respeitado por sua idoneidade, experiência e

tradiçâo, tanto no Brasil quanto no exterior.

Você verâ que aprendemos, com os suiços, todos os

segredos de uma técnica eficiente, atualizada e segura em

services bancârios.
Faca uso desse know-how e experiência. E fique

tranqüilo quantoaos resultados.

I 1 BANCO BOZANO, SIMONSEN DE INVEST1MENTO S.A.
I I

BANCO BOZANO, SIMONSEN S.A.

Av. Rio Branco, 138 - Rio de Janeiro Rua Boa Vista, 88 - Sâo Paulo



Noticias Consulares

U Sr. Hansjorg Sauberlî, Vlce-côn-
sul, que desde 1971 era chefe de chan-
celarla deste Consulado Gérai, fol
transferido para a Embaixada da Sul-
ça em Tel-Aviv, com as mesmas atri-
bulçôes. O novo chefe de chancelarla,
vindo de Haia, assumiu o seu lugar em
Säo Paulo em meados de setembro.

Formulâmes a estes colaboradores
os mais cordials votos — extenslvos à
famllla — para uma fellz estada nos
pafses onde passam a resldlr.

ESCOLA SUlÇO-BRASILEIRA
DE SÄO PAULO

Fundada em 1965, a Escola Sulça
de Säo Paulo Iniciou suas atlvldades
com auatro orofessores e setenta alu-
nos do jardlm de Infâncla e das très
prlmeiras classes. Conta hoje com Vinte

e seis professores e trezentos e
quarenta alunos repartldos em treze
classes.

Desde sua fundaçâo a Escola teve
o apoio das autoridades brasllelras e
sufças. Para que pudesse atuar como
lugar de encontro de duas culturas e
das pecullarldades de dois povos, dévia

obvlamente abrlr suas portas tan-
to às crlanças sulças como às
brasllelras. Estas clrcunstâncias partlcula-
res deram, desde o Infclo, papel
prépondérante ao Idloma, veiculos de toda
eomunlcaçâo. Na estruturaçâo do en-
slno em todas as classes foi preclso
estabelecer o equllfbrlo entre o portu-
guês e o alemäo. O corpo docente
compöe-se dum numéro Igual de bra-
silelros e de sulços. No nfvei secun-
dârio é obrigatérto o enslno do fran-
cês; o Inglês é facultatlvo.

A Escola funclona dentro das exi-
gênclas da legislaçâo brasllelra e fa-
culta aos seus alunos o acesso às unl-
versldades brasllelras. Graças à ge-
nerosa subvençâo do Governo Sulçoq
que reconheceu a Escola um ano apos-
sua fundaçâo, fol possfvel construir
um prédlo prôprlo. A este iré acres-
centar-se outra construçâo onde fun-
cionarâo as classes secundérias jâ
existentes. Levar esta tarefa a bom
termo serà o primeiro cuidado da co-
munidade durante os proximos anos;
isto vai exigir-lhe os maiores esforços.

Dispomos agora também de acomo-
daçôes para receber alunos vindos do
Interior,

Aproveitamos o ensejo para convi-
dar os membros da Colônla sulça e
nossos amigos brasilèlros: o Bazar de
30 de Novembre — corn fondue — e

o Baile de fim de ano, no dla 14 de

dezembro, dâo-lhes ôtimas ocaslôes

para uma visita. Sejam bem-vlndos.

IGREJA EVANGÉLICA SUfÇA
DE SÄO PAULO

Talvez V.S. nâo salba ainda, que
existe em Säo Paulo uma comunldade
evangélica sulça, cuja igreja modesta
porém graciosa encontra-se na rua
Frei Gaspar 952, Campo Belo/Brooklln
(perto do cruzamento da rua, Vieira de
Morals' corn a rua Prudente de
Morals). Serâ que V.S. nâo gostarla, uma
vez ou outra, asslstlr aos cultos? Nos
Ihe convldamos cordlalmente.

Damos a seguir as datas das préxi-
mas reuniôes na Igreja:

3 de novembre às 10,45 horas, cul-
to em alemäo.

10 de novembre às 10.45 horas, cul-
to em francês.

17 de novembro às 10,45 horas, cul-
to em alemäo.

1 de dezembro às 10.45 horas, cuire

em alemäo. seguldo de advento e
testa de conflrmaçâo.

8 de dezembro às 10.45 horas, cul-
to em francês.

Informamos, outrosslm, que para os
numerosos casais, de confissâo mlsta
vem sendo organlzado pela Comunldade

Catôllca Sào Bonlfâclo, asslm
corpo por nossa prôpria Igreja e a Igreja

luterana alemä, na primelra quarta-
felra de cada mês às 20.30 horas um
culto ecumênico. As prôxlmas
reuniôes se reallzaräo pois em 6 de
novembro e 4 de dezembro prôxlmos.

A par dessas manlfestaçôes de fé
crlstâ, convldamos os sutços corn mais
de 60 anos de Idade (quer sejam catô-
llcos, ou protestantes) de asslstirem a
festa de advento que terâ lugar no dla
11 de dezembro de 1974, a partir das
14.30 horas no saläo da Igreja.
Durante a festa haverâ projeçâo de
filmes, jogos e canto e seräo servldos
doces caseiros.

A Igreja Evangélica Sulça de Säo
Paulo esté publlcando um boletlm cha-'
mado "Contato" que sal todos os me-
ses e trata de problemas de atuallda-
de, assim como dâ todas as Informa-
çôes sobre a vida social da comunldade

rellglosa
Endereço do pastor:
Albert Scherrer, Rua Frei Gaspar 942.
Caixa Postal 323, 01000 Sfio Paulo
Telefone: 240-5802.

Consulado de
Curitiba

Rua Mal. Floriano Peixoto, 228 — 8.° andar
Ediflcio Banrisul — Cx. Postal, 1783 — 80.000
fone: 23-7553

Informaçôes Gérais. Apos 6 anos
de atividade eficaz em Curitiba, o Sr.
Celestino Ferretti, foi chamado de
volta a Berna, onde uma nova e
importante missäo no Departamento
Politico Federal esperava por ele.

Seu sucessor, Hansruedi Karlen,
a quem a maioria dos patricios no
Sul do Brasil ainda conhecem, de sua
missäo anterior como Chanceler em
Porto Alegre (1958-1961) e em Curitiba

(1961-1965), assumiu em 19 de
abril de 1974 o encargo de Consul em
Curitiba.

Curitiba. Semi-lmpedida para andar,

mas mentalmente vigorosa, festejou no
dia 2 de junho de 1974, a Sra. Karoli-
na Hinnen seu 90? aniversârio.

Na pessoa do Sr. Johann Roos a
"Sociedade Beneficente Helvetia" em
Curitiba, tern um novo Présidente.

Fim de junho o Pastor Sufço Sr.
Albert Scherrer de Säo Paulo, fez uma
visita à Capital do Paranâ. A pregaçâo
foi por todos elogiada e muitos patricios

contam com uma nova visita do
simpâtico Pastor.

Porto Alegre. As novas dependên-
cias da "Sociedade Filantrépica Sulça"

em Porto Alegre estäo substan-
cialmente prontas e necessitam so-
mente ainda a mobilia. O Sr. Martin
Hüberlin como Présidente, merecida-
mente contribuiu para o bem-estar do
Clube Sulço e tomou parte no acaba-
mento dos salöes da sociedade. Inten-
clona-se servir regularmente comida
sulça e especialidades sulças.

Rolândia, Norte do Paranâ. O "Gru-
po Suiço de Beneficência", sob a di-
reçâo do Sr. Nicolaus Steiner é atlvo
e realiza cada vez corn 500 participantes

a maior Festa Nacional Sulça desta
circunscriçâo consular.

Uma importante indjcaçâo aos com-
patriotas no Paranâ, Santa Catarlna e
Rio Grande do Sul: usem por gentileza
para toda e qualquer correspondèncla
dirigida ao Consulado, sempre o se-
guinte endereço: Consulado da Sulça,
Caixa Postal 1783, 80.000 CURITIBA/
PR (sem indicaçâo da rua).

Para o pagamento de taxas e
contributes ao AHV etc., remetam ao
Consulado sempre "cheque pagâvel em
Curitiba, a favor do Consulado da Sulça"'.

O uso de "ordens de pagamento"
ou "vales postals" é complicado

e penoso. O Consulado agradece ama-
velmente de antemäo, pelas providên-
cias tomadas.
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Consulado de
Recife
Rua aa umao, 2/ — api.° 8Ü2
Ediffcio Sumaré — Cx. Postal, 62 — 50.000
fone: 21-4321

Para aquêles que ainda nâo tomaram
conheclmenfo: o Consulado se encontre

agora na Rua da Uniäo, 27 —
Conj. 802; Fone: 21-4321 — Boa Vista

— Recife, e é aberto ao publico no
horârio de 8:30 a 11:30h diariamente
de 2? à 6?-feira.

Noticias:



SETUBAL S.A.
CONSTRUCÖES, COMÉRCIO E INDÜSTRIA

(CONSTRUCTION, COMMERCE AND INDUSTRY)

FUNDADA EM DEZEMBRO DE 1969

SEDE — SÄO PAULO: Av. Brasil, n.° 275.

FILIAL — RIO DE JANEIRO: Rua México, 119

— s/ 403.

INICIADORA DO B.N. H.

OBJETIVO SOCIAL:

Construçâo Civil e Industrial
dimentos Imobiliârios.

Empreen-

FOUNDED IN DECEMBER 1969.
HEAD OFFICE: SAO PAULO — Av. Brasil, n.°

275
BRANCH OFFICE: RIO DE JANEIRO — Rua

Mexico, 119 — s/ 403
B.N.H. INITIATOR.

OBJECTIVE:
Civil and Industrial Construction — Real-
Estate Enterprises

Edifîcio / Building

à Av. Paulista, 1337

-

DIRETORIA:
Diretor — Walter Godoy
Diretor — W. Godoy

DEP. TÉCNICO:

Arquiteto — Telesforo Cristofani
Arquiteto — Ubiratan Machado Scartesini
Engenheiro — Sylvio Placco Mandacaru
Engenheiro — Vicente V. de O. Santos

REALIZAÇÔES:
Conjunto Residencial em Itaquaquecetuba

— 52 casas
Conjunto Residencial Capäo Redondo —

109 casas
Edifîcio Cristina — Rua Sabarâ, 559/Rua

Itambé, 448
Edifîcio Alessandra — Rua Bela Cintra, 884

Edifîcio — Avenida Paulista, 1.337
Edifîcio Patricia — Alameda Itü, 1 .025
Edifîcio Sandra — Rua Cubatäo, 372
Edifîcio Dr. Sabin — Rua Pedroso Alva-

renga, 1255 (Consultôrios)
Edifîcio Daniela — Rua Mello Alves, 622

Parque Residencial Oratorio — Estr. do
Oratorio, 629 casas

BOARD OF DIRECTORS:
Director — Walter Godoy
Director — W. Godoy

TECHNICAL DEPT.:
Architect — Telesforo Cristofani
Architect — Ubiratan Machado Scartesini
Engineer — Sylvio Placco Mandacaru
Engineer — Vicente V. de 0. Santos.

PERFORMANCE:
Housing Group in Itaquaquecetuba — 52
houses
Capäo Redondo Housing Group - 109
houses
Cristina Building — Rua Sabarä, 559/Rua
Itambé, 448
Alessandra Building — Rua Bela Cintra, 884
Building at Avenida Paulista, 1,337
Patricia Building — Alameda Itü, 1,025
Sandra Building — Rua Cubatäo, 372
Dr. Sabin Building — Rua Pedroso Alva-
Tenga, 1,255 — (Consuming Rooms)
Daniela Building — Rua Mello Alves, 622
Oratorio Residential Park — Estr. do
Oratorio, — 629 houses.



Noticias Consulares

Também reste ano, a Colônia Sufça
se reuniu no restaurante "Le Mazot",
situado na linda praia de Boa Vlagem,
para comemorar a nossa Festa Nacio-
nal. Mesmo que a data caiu no meio
da semana, um grande numéro de
participantes compareceu ao jantar festl-
vo, onde toram servidos pratos e be-
bidas tipicos da Suiça. E, para aumen-
tar a alegria comum, o dono do
restaurante projetou slides com paisa-
gens suiças. A projeçâo foi acompa-
nhada por cançôes da nossa terra.

Encontros mensals:

Nesta ocasiäo do 1? de agosto fi-
cou combinado, unânimemente, que fu-
turamenie, uma vez por mês, os Suf-
ços residdntes no Recife e os amigos
da Sufça se reunlräo para um "bate-
papo" informai.

Estes encontros terâo lugar no Clu-
be Alemâo do Recife, situado na
Estrada do Encanamento, 216 — Parna-
mirim, Fone: 28-1823, sempre na prl-
meira sexta-feira de cada mês, às 19:30
h. A primelra reuniäo serâ no dia 6 de
setembro, depois nos dias: 4 de outu-
bro, 1? de novembro e 6 de dezembro.
Teremos oportunidade para jogar boli-
che, baralho etc. Quem qulser pode
jantar, jâ que o restaurante do Clube
nos fins de semana sempre oferece
um cardâpio bem variado. Contamos
corn a presença de todos os compa-
triotas e amigos da Sufça e agradece-
mos desde jâ as sugestôes para tor-
nar estes encontros bem agradâvels.
Qualquer colaboraçâo é bem-vinda.

Visita do Prof. Jean Z legier:

No mês de agosto tivemos a honro-
sa visita do Conselheiro Nacional Prof.
Jean Ziegler que muito se Interessou
pelos projetos da Cooperaçâo Técnica
Sufça no Recife ou seja os trabalhos
do Instituto de Nutriçâo da Universlda-
de Federal de Pernambuco e da
COMAR — Cooperativa Mlsta Artesa-
nal de Recife. Em Olinda, ele se pode
encontrar corn velhos amigos.

Consulado de

Salvador
Rga Algibobes, 6 — Edlflclo Osflonçalves
Cx. Postal, 1633 — 40.000 — fone: 2-3927

NOTfCIAS DO CONSULADO

Festa Nacional do 19 de agosto
Roberto Durand

A nossa data nacional fol dlgna-
mente comemorada no dia 2-8-74 no
Cajazelra Golf e Country Club para
garantir também a participaçâo das
crianças. Um grande numéro de patri-
cios compareceu para uma noife agra-
dâvel. A fogueira montada corn muito
carinho e sabedoria nâo quis pegar
fogo, o que nâo foi motivo para diml-
nuir a animaçâo das 150 pessoas
présentes. Apôs uma breve alocuçâo pelo
consul, Sr. Hanspeter Mueller, em ho-
menagem ao dia nacional, foram ofe-
recidos "bratwurst", cerveja, réfrigérantes

e doces.

ROBERTO DURAND

Faleceu no dia 8 de agosto de 1974,
na cidade de llheus, com a Idade de
77 anos, o nosso patrfcio Robert
Durand. Ele era originàrio da cidade de
Spiez e chegou a Bahla em 1921. Pes-
soa muito relacionada e dinâmica, era
comerciante, fazendeiro de cacau e
dono da usina de açûcar em Parana-
guâ, no interior do estado da Bahia.

LE MESSAGER SUISSE / KONTAKT
Publicado sob os auspfcios da Embaixada da Sufça em Brasilia
e do Consulado da Sufça no Rio de Janeiro, com a colaboraçâo do Secretariado
dos Sufços do exterior em Berna.

Redator Responsével: Geraldo Matheus Torloni
Editor Responsével: Giovani Novello
Coordenaçâo Geral e Publicidade: Juan Schaeffer
Colaborador de Arte: Manoel Caetano Mayrink e Hyrmo F. Costa

Composta e impressa r.a Grâfica Lord S.A. — Rua Felisbelo Freire 671 — GB

Uma publicaçfio da Edltora Présidente. Rua da Constituiçâo. 65/67 — Rio de Janeiro.
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Caixa Postal 744 — Rio — ZC-00.

Beb Horizonte
Av. Carandal, 1115 — 19.° andar
Cx. Postal, 1053 — 30.000
fone: 22-8522

NOTÎCIAS CONSULARES

1. Gravadores Sufços Contemporâneos

Dia 17 de abril de 1974 às 20:00 h
foi inaugurada, no Palâcio das Artes,
a exposiçâo de Gravadores Sufços
Contemporâneos sob os auspfcios da
Fundaçâo Palâcio das Artes, Fundaçâo
Pro-Helvetia e da Embaixada Sufça.

O coquetel estava muito concorrido
e a exposiçâo bem visitada durante os
dias em que ficou aberta ao publico.

2. Festa de 19 de Agosto de 1974

Houve a tradicional recepçâo em
nossa casa, por ocasiäo da nossa Festa
Nacional. Reuniram-se os convidados
a partir das 20:00 h e tivemos o prazer
de poder cumprimentar grande numéro
de compatriotas e amigos.

3. Churrasco de Comemoraçâo

Por ocasiäo dos festejos de 19 de
agosto organizamos também o nosso
tradicional churrasco no domingo, dia
4 de agosto, no Centr.o Gaûcho. A
festa correu muito bem e tivemos a
grande alegria de poder reunir 80
compatriotas e amigos.

Esperamos receber sugestôes para
estes festejos, no proximo ano e gos-
tariamos muito se um grupo se formasse

para em 1975 organizar esta festa.

4. Vera Broemmé

Dia 15-7-74, nossa compatriota e
amiga, dona Vera Broemmé foi distin-
guida corn a Ordern dos Bandeirantes.
Congratulamo-nos com a D. Vera por
esta täo merecida condecoraçâo e de-
sejamos-lhe também em nome da colônia

suiça, muitas felicidades.



Rio — Av. Rio Branco, 99 — tone 221-5377
Säo Paulo — Av. S. Luiz, 153 — loja 45 — fone 34-7121



SWISS BANK CORPORATION

O banco suiço com a mais longa tradiçâo e a

mais profunda experiência no Brasil, cooperando

com a Câmara Suiça de Comércio e Indüstria

no Brasil desde queabriu a sua representaçâo

permanente em 1953.

Aproveite essa tradiçâo e essa experiência.

SCHWEIZERISCHER BANKVEREIN SOCIETE DE BANQUE SUISSE

DELEGADO NO BRASIL

LUCIEN M. MOSER

SÄO PAULO

Delegado Adjunto
PRIMO FASOLI

RIO DE JANEIRO

Delegado Adjunto
J. OTTO SCHUMACHER

Ru« Libero Badarö, 293 - Conjunto 29 A

Calxa Postal, 30.485 - Tel. 36-6971
Endereço Telegréfico: BANCOSUISSO
Telex: SPO 021151

Avenida Rio Branco. 99 - 18.o andar
Calxa Postal, 1446-ZC-OO - Tei. 221-0432
Endereço Telegràfico: BANCOSUIÇO
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